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Haebaru Folktales

Haebaru preserves the lessons and folktales
passed on to us long ago from our ancestors
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Legend of the Kimono of Feathers [Miyagusuku]

Over 300 years ago there lived a man named Dekokushi in
Miyagusuku. One day, on his way home from working in the
fields, he found a wonderful scent drifting through the air from
out of nowhere. He looked around in wonder and saw a beautiful
woman washing her long hair at Usukuga well. She was so
beautiful that he found himself fascinated by her beauty. After
some time, he noticed her beautiful kimono draped over the
branch of a tree. Dekokushi quietly crept up and stole the robe.
He hurriedly brought it back to his home and hid it in the
storehouse.

When Dekokushi returned to the well, the woman was sobbing.
He asked her what was wrong and she cried, “While | was
washing my hair, my kimono has gone missing. Now, | cannot
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return home.” Dekokushi invited her, saying, “You can wear my
clothes until your kimono is found. My home is close by, you can
rest there.”

From that day on, the two lived happily and, eventually, had
children. One day, the woman heard a nursery rhyme that some
children were singing and learned where her kimono had been
hidden. She found her kimono and put it on, then softly drifted up
into the sky going higher and higher into the heavens. The
children and people of the village saw this and chased after her
yelling, “There, she goes! There, she goes!” The woman is said
to have disappeared around Kubadou in Yonabaru. Even today,
people tell of an ornamental hairpin which the woman dropped at
Usukuga well.
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Legend of Urashima [Yonaha]

The legend of Urashima, which is rare in Okinawa, is still preserved
in Yonaha.

Usanshi was a dignified and refined young man. One day, at
Yonakubama beach, he picked up a hairpiece and sought to return it
to its rightful owner, who, it turned out, was a very beautiful princess.
The princess was very happy and praised Usanshi as a virtuous
person and invited him to the Dragon Palace. At the palace, Usanshi
received such a lavish welcome that he lost track of time.

Around three months later, it occurred to Usanshi that he wanted to
return home. The god of the Dragon Palace stopped him, saying,
“Thirty-three generations have already passed. Why not stay here
and have fun?” However, he had never forgotten his home and
decided to go back. The Princess reluctantly bid him farewell and
handed him a package, “Please take this package home as a
souvenir of me, but be sure that you never open it, no matter what.”

When Usanshi returned home, there was no one he knew and no
one who knew him. Alone and sad, he climbed a hill in front of the
village. On the hill, he opened the package he had received from the
Princess. Inside was a lock of white hair. When the hair touched his
body, Usanshi suddenly grew old and died. He was buried at that
same place, which came to be called Usandaki.
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